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SBJIAIOTCS] 3aMMCTBOBaHUE, MeTahOpUUECKUN TIEPEHOC, PACHIMPEHNE CEMAHTUYECKOTO 3HAUYEHUs
cioBa uiau aOcTparupoBaHue, a Takxke mnepudpas. K MeHee NPOayKTHUBHBIM CHOCOOaM
oOpa3zoBaHusl 3BPEMH3MOB OTHOCSATCS METOHMMUYECKHH IEPEHOC, CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIE

W3MEHCHUS, AJLTIO3HSI U TIEPCOHUDUKALIS.
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YIAK 81’1
KOMMYECKOE B JIMHI' BUCTUKE

HA IIPUMEPE AHAJIN3A TPOU3BEJEHUN ITEJAMA I'PUHBIIA BYIXAYCA
C UCHOJIb30BAHUEM DJEKTPOHHBIX CJIOBAPEN
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AHHOTAUUA

JlaHHas CTaThs MOCBAIIEHA ITPOOIEMe BHIPAKCHNSI KOMHUECKOTO M €r0 MCCIIe/IOBaHMs B IMHrBUCTHKE. K cMentHOMY
MPOSIBISIIA OTPOMHBIN MHTEpeC elle ¢ JAaBHUX BPEMEH, M 3TOT MHTEpeC COoXpaHuicd A0 Hamux aHei. KOmop
H3y4Yaldd CHEIHAINCTHl MHOTHX OTpacied, B KOTOPBIX KOMHYECKOE HAXOJWJIO CBOE OTPaXEHHE, a HMMEHHO
COLIMOJIOTH, TICUXOJIOTH, (hrmitocodbl, JIMHIBUCTHI, WM. IIpobiema cocrosia B TOM, rae Hambojee TOYHO MOKHO
M3YYUTH TaHHOE SBJIEHUE, OTKY/Ja €T0 KOPHHU, KAaKOBHI €T0 ICHCTBUTENbHBIE 1IeNd. McTopudecknii SKCKypC IoKa3al,
9TO0 Hambojee IIOJHO KOMHYECKOE€ HaXOAWT CBOE OTPaKEHWE B CMEXKHBIX HAayKax, OJHA U3 KOTOPBIX
JUHTBOKYNbTypoJiorusl. B 1aHHOM HCClIeOBaHUM MBI pPAacCCMOTPUM KOMHUYECKOE, €ro B3aUMOCBS3b C
JIUHTBOKYIBTYpOJIOTHEN Ha puMepe npousBeaeHus Ilenama I'punBuns Byaxayca.
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Abstract

This article is devoted to the problem of expressing the comic and its research in linguistics. A great interest to the
comic had been showed since ancient time, and nowadays this interest is survived. Humor was studied by specialists
in many industries, in which the comic was reflected, sociologists, psychologists, philosophers, linguists, and others.
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The problem was where exactly the given phenomenon can be studied, where its roots come from, what are its real
goals. Historical excursion has showed that the comic is most fully reflected in related sciences, one of which is
linguoculturology. Thus, in this article we consider the comic as a phenomenon in general, with reliance on the
works of other scientists and their theories, and its interrelation with linguoculturology is explored on the example of
the works of the bright representative of the comic genre Pelame Greenville Woodhouse.

Keywords: comic, funny, humor, laughter, linguistics, linguoculturology, Pelam Greenville Woodhouse.

SIBneHne «KOMHUYECKOr0» U3BECTHO C AABHUX BpeMeH. B JIpeBHel I'penun, xorna monau,
oTMeuas npa3gHuK JIMOHuCHA, OINCBAINCH B SIPKUE, BECEIbIe HapsAlbl, U JaHHOE SIBJICHUE
Ha3biBaIOCh KOMIKOS (komuueckoe). CerojHs «KOMHYECKOE» pPacCMaTpUBACTCS Kak BUJ
JCTETHKH, BBHICMEHMBAIOIIMM TE€ KA4eCTBAa, IIOCTYIIKM M CUTyallud, KOTOpPbIE HE INPUEMIIEMBI B
obmiecTBe, yTo 00yCIaBIMBaeT €ro comuanbHyro npupoay [baxtun 1990: 543]. Kommueckoe
IIOKA3bIBACT pa3JINYHbIE HECOOTBETCTBUS, a HMEHHO pEIbHOCTh U OXKHUIAHHUE, CIOBa U
IOCTYIKH, PEAJbHYIO CYLIHOCTh YEJIOBEKAa U €r0 CAaMOMHEHHE, TEM CaMbIM BBI3bIBas U pa3HbIC
BUJIBI CM€Xa, KOTOPbII B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallMM MOKET OBbITh BECEIbIM, )KU3HEPAIOCTHBIM,
THEBHBIM U Tak jaainee. «KoMudyeckum» Ha3bIBalOT OCMEMBaHUE, HAPaBICHHOE Ha KakoW-JInOo
00BEKT, a TaKXke MPOTHUBOPEYHE MEXAY OJHMM SBICHHEM W ApYruM. Takum oOpazoMm, HaMu
«KOMMYECKOE» pAacCMAaTPUBAETCSl KaK WTOI KOHTPACTa, JIBOSKOCTH, 4YTO SBIISETCA €ro
CYILIHOCTBIO, IPUPOIOM.

JlaHHOE SIBJIEHHME pa3JessiloT Ha HECKOJbKO THUIIOB: I'POTECK, caThpa, IoMOp, KOMEIus,
Kapukarypa, capka3Mm. TakuM o0pa3oM, BBIIEISIOT /Ba BHJIA «KOMHUYECKOIO»: BBICOKHH WM
BO3BBIIICHHBI M CMEIIHOW, WIyTIMBBIA. CleayeT OTMETHUTb, YTO KOMMYECKOE HMEET psij
CBOWCTB, HO OJHMM U3 OCOOEHHBIX sBIIsETCS 3((HEeKT HEONKHUJIAHHOCTH, O KOTOPOM TOBOPHIIN
Kanr, Hlexkapt, Crenmanb. CumrTaercs, 4TO «CME€X — A3TO IPOTHUBOMNOJIOXKHOE BOCXMILEHUIO
PaZloCTHOE ICTETUYECKOE «U3YMIIEHHE», TO €CTh U3YMJICHUE, KPUTUYECKU HAIPaBICHHOE IPOTUB
cBoero oobekTa» [beprcon 2000: 8].

Apucrorens pa3BOAWT J1Ba MOHATUSA, KOMEIUS M CMEIIHOE, ykasbiBas uTo «Komenus
<...>3TO BOCIPOU3BEJCHUE XYILINX JIOJIEH, HO HE BO BCEH UX MOPOYHOCTH, a B CMEILIHOM BH/IE.
CwMmemHoe — yactuna 0e306pa3zHoro. CMenHoe — 3To Kakas-HUOy(b OMIMOKa WM ypPOJCTBO, HE
NPUUYMHSIONIEE CTPAJaHUN U Bpena, Kak, HapuMep, KOMHUeckas Macka. ITo HeuTo 0e300pazHoe
U ypoanuBoe, HO Oe3 crpamanusi» [Apucrorens 2000: 100]. Ha nHam B3risn, naHHOE
OTpe/ieNieHUe SBJIETCS CaMbIM TOYHBIM, KaK ObI CKEJIEeTOM, OCHOBAaHHMEM OIHMCAaHUsl JTaHHOTO
ABJICHUS, a BCE OCTAJIBHBIE, HECMOTPS HAa UX JOCTOBEPHOCTH U MOJHOTY, JINIIb JOMOJIHSIOT €TO.
®unocopamu ['0o606com, Kanrtowm, Jlummcom, B OCHOBY «KOMHYECKOT0» CTaBMJIOCh TaKOe
SABJICHUE KaK OCO3HAHME JEHUCTBUTENbHOCTH. Jlaxke B penuruu byaausm ecTb mnpumep
KOMHMUECKOT0, Koraa poauics Oynyumit byana u, yBuaeB aTotT MUp, IPO3PeNT U pacCMesICs.

B npupone «xoMHUYECKOTro» OTMEYArOT IICHMXOJIOTMYECKOE BO3ZEHCTBHE Ha ajapecara.
JlaHHOe siBIeHUE BIMSET HAa YyBCTBA, YMOLUH YEJIOBEKa, MPOSABIAACH 3PPEKTOM HEOKUIAAHHOTO
U3YMIICHUs, yauBleHus. Becnomaum anTuunblil Mug o IlapMenucke, KOTOpbIil HE MOT CMeSIThCH,
no3ToMy OH obparuics K [enbguiickoMy opakyiy, KOTOPBIH MOCOBETOBAl €My BOOOPa3UTh
o0Opa3 matepu AmnosuioHa. [lapMeHuck mpencTaBuil MPeKpacHyO KEHIIMHY UM ObUI HAaCTOJBKO
U3YMJICH, KOIJla BMECTO HEOBIBAJON KpacoThl eMy IOKa3alu uypOaH, TO OH HE BbIIEpXal U
pacxoxotanca. JaHHbI MU} Kak pa3 sBISETCS MPUMEPOM BHJIa KOMHUYECKOrO KOHTpacTa WU
IIPOTUBOPEYMS, @ UMEHHO PACXOKIACHUS MEXAY OKUIAHHEM U PEalbHOCTBIO, B IAHHOM Cllydae
yBUACHHbIM. Clenyer OTMETHTb, YTO CME€X, KOMMYECKas CHUTyalus SBISETCS pa3psaKon
arpeccuu, nomoraer Heurpanausosars npodiemy [beprcon 2000: 10].

Heorbemiemoil 4yacThl0 KOMHYECKOTO SBJISIETCS YYBCTBO IOMOpa, KOTOPBIM O0JIafaioT
KaK BO3JICHCTBYIOIIUN (TOBOPSIIHIA), TaK ¥ BOCIPUHUMAIOIINH (ciayrnaromuii). UyBcTBO romMopa
MPUCYILE TOJIBKO OOBEKTY, 00JanaoleMy XUBbIM BOOOPa)KEHHUEM, BOCHPUSTHEM, Pa3BUTHIM
YMOM, UMEIOIIIM CIIOCOOHOCTh OLIEHUBATh JI€HCTBUTENLHOCTD, €€ IPOTUBOPEUUS, SIBISIOLIUICS,
B CBOEM pozae, 3cTeToM. CaenyeT OTMETUTh TaKOe KadyeCcTBO KaK OCTPOYMHE, IPEIACTABIIAIOIIEE
co0OM OJIMH U3 BUJIOB UYBCTBA IOMOPA, KOTOPBIA IOMOTAET YeJIOBEKY TBOPHUTb, CO3/1aBaTh.
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CrnipaBeyINBO CUMTAIOT, YTO IOMOD SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO KYJIBTYpPhI U CBSI3aH
C BUTQJIbHBIMM LIEHHOCTSIMU 4Y€JIOBEKa, a MUMEHHO, Yalle BCEro CMeX — 3TO MOJIOKUTEIbHAs
SMOIUS, TOMOTANIas pacclabuThCs M TMPHHATH JACHCTBUTENBHOCTh 0€300J€3HEHHO, YTO
0JIarOTBOPHO BJIMSIET HA COCTOSIHHE YEJIOBEKA.

B Hagane XX Beka HauMHaeT BO3PACTaTh MHTEPEC K «KOMUYECKOMY» B JIMHIBUCTHUKE.
«KoMuueckoe» HauiaydymuMm oOpa3oM NpOSBISETCS W OOBSCHSETCA B TakOil Hayke Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHsI, TECHO CBS3aHHOM C KYJIbTYPOJIOTHEU U IMHTBUCTUKOM.

Jns mydirero MOHUMAaHHUS TAKOTO SBJICHHS KaK «KOMHUYECKOE» PacCMOTPUM OCHOBHBIE
aCMEKThl JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTUU. SI3bIK SBIISETCA TIJIABHOW COCTABIISIIOLIEH KYJBTYphI, €€
BBIPAXKEHUEM, Pa3BUBAsCh, JOIOIHAET €€. Y KaXI0ro HapoJa CBOSI KyJbTypa, KOTOpas UMeEET
CBOE OTPaXCHUE B A3BIKE.

Kak camocrosiTenbHass MUCHUIUIMHA JIMHTBOKYJIBTYpOJOTUSl BO3HHKIA B XX Beke U
BIIepBBIC 3TO TOHsATHE BBeNl B. B. BopoObeB. CyliecTByeT MHOXECTBO OMpEICIICHUN TaHHOU
HAayKM, HO Ha Hall B3TJsAA, Ooliee TONHBIM sBIsieTcs omnpeaeneHue B.B. BopoObea:
«KOMIIJIEKCHAsl HayyHas JUCUUIUIMHA CHHTE3UPYIOIEro THIIA, W3Y4Yarollas B3auMOCBS3b U
B3aMMOJICIICTBIE KYJIbTYpPhI U f3bIKa B €ro (PYHKIIMOHUPOBAHUU U OTPa)Karomiasi 3TOT MPOLECcC
KaK LIEJIOCTHYIO CTPYKTYpPY €IMHUIl B €IMHCTBE UX SI3BIKOBOI'O U BHES3BIKOBOT'O (KYJIBTYPHOIO)
coJiepKaHusl ITPU OMOILM CUCTEMHBIX METOJIOB U C OPUEHTALIMEN HA COBPEMEHHbBIE TPUOPUTETHI
U KYJIbTYpHBIC YCTaHOBJICHHUsS (CHCTEMa HOPM M OOIIEYENIOBEUECKUX IIEHHOCTEH)» [ByToBCcKas
2004: 95]. Cnenyer OTMETHUTb, YTO UIMEHHO B3aMMOCBSI3b KYJIbTYPbI U SI3bIKA ABISETCA 00BEKTOM
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTMH, @  COCTaBJSIOLIME OCO3HAHMS W HPHUHATHS  OKpYXKarolen
JNEHUCTBUTEIBHOCTH, TO €CTh A3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa — IIPEAMETOM HCclleyeMoil Hayku. Takum
o0pa3zom, oOHapy)uBasi TOT (PAKT, YTO «KKOMUYECKOE» (PYHKIIMOHUPYET KaK B KyJIbTYype, TaKk U B
SI3bIKE, MOYKHO CJI€JaTh BBIBOJ O TOM, UYTO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHSI JIy4lI€ BCETO PACKPBIBAET 3TO
sBJIEHUE. JIMHIBUCTBI IBITATUCh U3YUUTh, UCCIEI0BATh «KOMUYECKOE), €r0 MPUPOY, CYLTHOCTb,
HCTOYHUK €r0 NOSBIICHUS, CTPYKTYPY, A3bIKOBBIE CPEACTBA HAa IPOTSKEHUY MHOTHX JIET.

[IInpoko U3BECTHO, YTO TEOPUH M3YUEHHUS CMEIIHOTO JENATCS Ha TPU TUIA: MEPBbIM TUI
— TEOPUU HECOOTBETCTBHSI, IPOTUBOPEUHS, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS 1O CYIIECTBY KOTHUTUBHBIMH, TO
€CThb OCHOBaHHBIMU Ha KaKUX-THM0O0 OOBEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHKAX FOMOPHUCTHUECKOTO TEKCTa
WIA JIPYrOro akTa; BTOPOHl THUN — TEOPHM OTAbIXA, OCBOOOXKIEHUS WIM PEIaKCalluu, TaKxke
U3BECTHBIE KaK ICUXOAHAIUTUYECKUE; TPETUH THUIl — TEOPUH IMPEBOCXOJACTBA, KPUTHKU WIN
BpaXAEOHOCTH, KOTOpbIE AaKLUEHTHPYIOT HEraTUBHOE OTHOILIEHHE BO3JCHCTBYIOIIETO WM
CO3/IaI0ILIET0 IOMOD K aJpecaTy U Yallle BCEro HOCAT arpeCCUBHBINA XapaKTep cMexa.

B cBoux uccnenosanmsax B. . [Iponn nmpu nmomomy MHIYKTHBHOIO METOJA IBITAJICS
BBISIBUTBH BUJIbI CME€XA. Y YEHBIN IPHUILEN K BBIBOAY O TOM, YTO MX KOJIMUYECTBO PAaBHO KOJIUYECTBY
«4enoBevYeckux B3auMooTHomeHui» [IIpomnm, 1999: 123]. Tlponmomxun uccnegoanust B. f.
I[Iponma A. H. Jlyk, KOTOpbId oONMpajncs B OCHOBHOM Ha IICUXOJIOTMUYECKUH AacmleKT
«KOMHUYECKOT0» U BBIJEIUI HECKOJBKO TPYII S3BIKOBBIX CPEICTB: MPOTHBOIIOCTABIICHUE,
JIOXKHOE YyCWUJICHHE, JOBeJeHHe 10 alcCypjaa, OCTpOyMHe, HEeJemnocTH. TakuM oOpa3oM, IpH
MOMOIIY KOTHUTHUBHBIX METOJOB HMCCJIEI0BAaHUS «KOMHUYECKOI0» BO3MOXKHO MOHSTH CTPYKTYpPY
3TOrO SIBJIEHMS, €ro Ielb, W3Y4YUTh €ro, €ro B3aWMOCBSA3b C JAPYTMMH HayKaMd U C€aMo
BO3JICHCTBUE «KOMUYECKOT0» Ha YeJIOBEKa, CUTYallUIO U TaK Jajee.

[Tpodeccop, uTaNbSIHCKUII JMHTBHUCT, H3y4aromui tomop, CanbBartope ATTapio
MIPEIOCTaBUJI OCHOBHBIE COCTAaBJISIOUIME TEKCTa IIYTKH, TJie SA3BIK — S3bIKOBBIE CPE/ICTBA,
BXOJAIIME B CTPYKTYpPY LIYTKH; ITOBECTBOBATENbHAs CTPATErHsl — ATO OMNMCAHME KOHKPETHOU
CUTYAIINH; 11eJTh; CUTYyAIUs — 9TO MpeJICTaBIeHne 00 00BEKTe, EHCTBUH, OOIIECTBE U TaK Jlajee;
JIOTHYECKUI MEXaHU3M — 00bEAMHEHNE Pa3HbIX TOBECTBOBAHMIA; OMIO3UIMS clieHapueB. V3yuns
Ha CIOXHOM U TOJApPOOHOM YypoBHE «komuueckoe», C. ArtTrapno TBepAo Bepuil B
c(OpMHpPOBAHHBIE UM METOJbl H3Y4YEHHUS IOMOpa, KOTOpble OH Iepeiajl CBOUM Y4EeHUKaM
[ATtTapmo, 1994: 98].
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CBsI3p  «KOMHMYECKOI'O» C JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHMEH OUYEBHJIHA, B «KOMHYECKOM»
OTPaKalTCsl KYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH, MM 4Yallle BCEro  OKa3bIBA€TCA IOJOXKHUTEIbHOE
BO3JICHCTBHUE HA YyBCTBA U YMOLUHU.

AHIIINNCKANA FOMOp, KOTOPBIM HA3bIBAIOT «TOHKHMM» FOMOPOM, SIBJISIETCA IPUMEPOM
OTPAKEHUs «KOMHYECKOIO» B JIMHI'BOKYJBTYPOJOTHM. briarogaps oOMOpY O4YE€HBb XOpOIIO
IIO3HACTCSl KYJIbTypa CTpPaHbl, B3aHMMOOTHOILEHUS JIIOJEH, MEHTAJINTET, NoBeneHue. Spkue
IIPUMEPBI «KKOMHUYECKOro» IpeacTasieHsl B npousseneHuu I1. I'. Bynxayca o nerenmapHbIx u
OeccmepTHBIX nepcoHaxax Bycrtepe n /xuBce, KOTopble CTOAT Ha 0AHOM ypoBHe ¢ lllepiokom
Xonmcom,. ['maBHbIe repon — Bycrep, 3HaTHBIM OOraThlii aHTIIMYaHUH, IMEIOUINH YHUKAJIbHYIO
CHOCOOHOCTh MOMaJaThb B pa3IMyHble CHUTyallUHd, a Takxke ero KamepauHep, Jxwusc,
OTJIMYAIOIIUNCS HEIIPEB30MICHHBIM YMOM U BbITackuBaromuil beptu Bycrepa u ero tosapuiein
U3 HEIPUATHOCTEU.

II. . Bynxayce sBis€TCs MCTMHHBIM aHIVIMYAaHUHOM, a TAaKXE IIMCATEIEM TOJIBKO
KOMEAMMHOIO JaHpa, 4YTO JEJIaeT S3bIK €ro IPOU3BEICHUS BECbMa WHIUBUIYaIbHBIM U
JIOBOJIBHO TPYAHBIM Juisl nepeBofa. Ero HaspBaloT «1roOMMIIEM» IepeBOoaAYuKoB. Ero
IIPOU3BENECHUS C TOHKMM IOMOPOM U KOMUYECKHMMH T€pPOSIMH PACKPBIBAIOT KYJIbTYpPY CTpaHBbl,
Tpanuuuu Hapoma. OnuH u3 npy3ei aBropa crarbu k kHure ILI. Bynxayca, A. Hecrepos,
amepukasen, o6oxasmuii npoussenenus II. I'. Bynxayca, ykasbiBas, 4TOOBI MOHSTH CMBICI
KHUT JIOOMMOIO aBTOpa, €My MpPHILIOCH MPOKUTh B AHITIMM HECKOJIbKO JieT. CienoBaTenbHo,
9TO €Il pa3 MOKa3bIBAET HACKOJIBKO TOYHO M YETKO KOMMYECKOE IEpeNaeT KylbTypy HapoJa,
€ro A3bIK U UX B3aUMOCBS3b.

IIpencraBnsiercds HEoOXOAMMBIM OOpaTUTh BHUMAaHME Ha CPEACTBA, MCIOJIb3yeMble
IL.I". BynxaycoM Juisl CO3/1aHHs KOMUYECKOTO SIBJIICHHS. B 1epByro odepenb, 3T0 HECOOTBETCTBUSA
WM npotuBopeuns. Hampumep, HECOOTBETCTBUS COLIMAIBHOIO CTaTyCca C yBJICUYECHUSMH I'EpOEB,
WK UX noBeneHneM. Tak, cam beprpam Bycrep, ero manepa oOmieHus ¥ TOBEICHHUSI HE COBCEM
COOTBETCTBYET €r0 CTaTyCy; Takxke ero kamepauHep J[KuBc 061a1aeT )KMBOCThIO yMa, KpaCUBOM
peubto U 0J1aropoAHBIMU MOCTYIKaMH, KOTOpbIE 00Jiee MOAXOAAT YEI0BEKY, UMEIOIIEr0 BHICOKOE
MOJIOKEHHE B OOIIIECTBE.

Bonbmioil uMHTEpec BBI3BIBAIOT Pa3HOOOpPA3HBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA, HUCIOJIb3YyEMbIE
aBTOPOM Ul CO3JaHMsI CMELIHOM CUTYAIlMH, 3aCTaBISAIOIIEH YuTaTeNs YIBIOHYTbCS WU Jlake
paccmesThes. Craenyer OTMETUTh pa3sHOOOpa3ne CTOJKHOBEHUS CTUJIEH pedH, YTO MPUAAET CBOIO
0COOEHHOCTh MPOU3BEICHHIO.

«Komunueckoe» coznaercst dyepe3 MaHepy oOuieHus reposi, Hanpumep JxuBca: «YOu
agree with me, Jeeves, that the situation is a lulu?» unu «1’m, of course, aware that his lordship
is the young lady a sentiment deeper and warmer than that of ordinary friendship», rme
kamepauHep beptpama Bycrepa B cBoeil 0ObIUHON MaHEpe OOBSICHSIET CHUTYallMI0 CMSTUYEHHO,
TOHKO, 4YTO CBOWHCTBEHHO HWCTMHHOMY aHINIMYaHWHY. [lolOOHBIX HpPHUMEpPOB OrpoMHOE
koJinuecTBO B mpousBeaeHusx 1. I'. Byaxayca.

ABTOp TakXke HCHOJB3yeT MeTadophl, CpaBHEHUS, OIUTETHI, BCTPEYAIOLIUECS
NpaKTHYECKH Ha KaXIOW CTpaHWIle ero KHUTK: «YOU must remember, fathery, said Mavis, in a
voice which would have had an Eskimo slapping his ribs and claim for the steam-heat, «that this
girl was probably very pretty». lanHbIii mprMep UCTIONIB30BaHUS MeTaQOPhI MEpeIacT YUTATEITHO
HacTpoeHue M»aBHC, HO CBOEH IIYTIMBON (opMOii co3/laeT KoMuuecKui 3dekT.

Omop ILI. Byaxayca BbI3BIBaET «I0OpBIM cMex», Tak Kak BCE YEJIOBEUECKHE
HEJIOCTaTKH, TIIyIble MOCTYIKU OMMCHIBAIOTCS B MaHepe, CONIDKAIOLIed YuTaTessl ¢ reposMH,
KOTOpBIE BBI3BIBAIOT K ce€0€ TOJBKO IOJOKUTENbHOE OTHOIIeHHE. VIMEHHO Npou3BeIeHUs
[1.T. Byaxayca ¢ ero :oMOpOM OTpaXKaroT aHTIUICKYIO KyJIbTYpy, 00pa3 *H3HH 00I1ecTBa.

Taxum 00pa3zom, H3yunuB pabOThl YYEHBIX O TAKOM SIBJICHUU KaK KOMHUYECKOE, B IIEJIOM, U
B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUM, B YaCTHOCTH, MOXHO CKa3aTb, YTO CMEIIHOE CIIMIIKOM IIMPOKOE
HOHATHE, YTOOBI OTHECTU €0 K YEeMY-TO ONPEAEICHHOMY, CIEeI0BATEIbHO, Yallle BCETO TOJIBKO
CMEXHbIE HayKH MOTYT Haubojee YeTKO W IOJHO OTBETHTb Ha BCE BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C
«KOMHYECKUAM.
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YIAK 81’1

HCIOJb30BAHUE DJEKTPOHHBIX CJIOBAPEN B OFYUEHUHA

AHI'VIMUCKOMY A3BbIKY

CalenbHukoBa AHacTtacuss MuxaiijioBHa 3umosen Hatanbst BukTopoBHa
MaructpanT (aKysibTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB K.(DMJIONLH., TOLUEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Benropoackuii rocy1apCTBEHHBII HALIUOHAJIBHBII benropoackuii rocy1apCTBEHHBIN HALIMOHAIBHBIN
HCCIIE0BATENbCKUI YHUBEPCHUTET, HCCIIeI0BATENbCKUM YHHBEPCUTET
Benropon, Poccust / 808392@bsu.edu.ru Benropon, Poccus / zimovets@bsu.edu.ru
AHHOTaLUA

DJNEeKTPOHHBIE CIOBAPH MOTYT BBICTYHATh HE TOJBKO KaK IPEMSATCTBHE B O0ydaromeM Ipoliecce, HO B OoubIeit
Mepe B KauecTBe NOMOIIHHKA B OOYYEHHMH aHTIHIICKOMY s3bIKy. [loMoub yueHHKaM 3¢ (EKTHBHO HCIOIH30BATH
JIEKTPOHHBIE CJIOBapH — 3TO OJWH M3 JIyYIIUX CIIOCOOOB IIOMOYb WM CTaTh HE3aBHCHMBIMH YYEHUKaMH Ha
NPOTSHKEHUH Bcel JKM3HHM. B nmaHHOW cratbe paccMmarpuBaercsi (PyHKIMOHAIBHOCTH 3JEKTPOHHBIX cJOBaped U
MIPUYUHBL, 110 KOTOPBIM OHH TOIYJISIPHBI B 00y4EeHUH. DJIEKTPOHHBIE CIIOBAPH CTAHOBATCS Bce OoJiee MOMyIIsIpHBIMU
U TIPUBJIEKATENBHBIMU CPEAU YUYEHUKOB U CTYICHTOB.

KaioueBble ci1oBa: 3JeKTpOHHBIE CIIOBApH, MOOMIIBHBIE CIIOBApH, OyMa)kHBIE CIIOBapH, yPOK, JISKCHKA, aHTIINHCKHUI
SI3BIK.

THE USE OF ELECTRONIC DICTIONARIES IN TRAINING ENGLISH LANGUAGE

Sabelnikova, Anastasia Mihailovnha Zimovets, Natalya Victorovna

graduate student of faculty of foreign languages, Associate professor of faculty of foreign languages
Belgorod State National Research University, Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 808392 @bsu.edu.ru Belgorod, Russia / zimovets@bsu.edu.ru

Abstract

Electronic dictionaries can be considered as a block for the learning process but at the same time, it can be useful in
teaching English. Helping students to use electronic dictionaries effectively is one of the best ways to help them



